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การศึกษานีเ้ปนการศึกษาเปรียบเทียบลักษณะวจนะสัมพนัธ (cohesion) หรือการเชือ่มโยง

ความในขาวภาษาอังกฤษและภาษาไทย โดยมีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาหาความถี่ของตัวเชื่อมโยง
ความในขาว ลักษณะการเชื่อมโยงความในขาวภาษาอังกฤษและภาษาไทย และศกึษาเปรียบเทียบ
ความเหมือนและความตางของการใชตัวเชือ่มโยงความระหวางสองภาษา  

 
กลุมตัวอยางทีใ่ชในการศึกษานี้ คือ ขาวภาษาอังกฤษและภาษาไทยอยางละ 20 ขาว  ผูวิจัย

วิเคราะหการเชื่อมโยงความในรูปแบบโครงสรางทางไวยากรณ (grammatical cohesion) ตาม
วิธีการของ Halliday and Hasan (1976) และ Wipah Chanawangsa (1986) สวนรูปแบบ 
การเชื่อมโยงความทางดานการใชหนวยคําสัมพันธนั้น (lexical cohesion)  ผูวิจัยวิเคราะหตาม
วิธีการของ Hasan (1984 cited in Hoey, 1991) ผูวิจยัใชโปรแกรม Microsoft Excel ในการ
วิเคราะหขอมูลเชิงสถิติ  สถิติที่ใชไดแก คารอยละ นอกจากนั้นผูวิจยัยงัใชการศึกษาเปรียบเทียบ 
โดยการนําตวัเชื่อมโยงความที่พบในขาวภาษาอังกฤษและภาษาไทยมาเปรียบเทียบกนัเพื่อใหเหน็
ถึงความเหมือนและความตาง 

 
 ผลการศึกษาสรุปไดวา ทั้งขาวภาษาอังกฤษและภาษาไทยใชหนวยคําสมัพันธ (lexical 

cohesion) มากที่สุด ขณะทีม่ีการใชหนวยแทน (substitution) นอยทีสุ่ด  ผลการวิจยัสามารถ 
สรุปไดอีกวา เมื่อเปรียบเทียบการใชตัวเชือ่มโยงความระหวางภาษาองักฤษและภาษาไทย พบวา    
มีทั้งความเหมอืนและความตาง  กลาวคือ การเชื่อมโยงความทั้งภาษาองักฤษและภาษาไทยอาจ
เชื่อมโยงความที่ไดกลาวมากอนหรือที่ตามมา  ซ่ึงการเชื่อมโยงความนีอ้าจเปนการเชือ่มโยง     
ความโดยทนัที หรือมีบางประโยคมาคั่นระหวางตัวเชื่อมโยงความกับหนวยที่อางอิงไปถึง         
สวนความตางนั้นพบวา ความตางระหวางสองภาษาเปนผลมาจากความตางทางดานไวยากรณ    
เปนหลัก เชน กริยานุเคราะหสามารถใชไดโดยไมตองมกีริยาแทในประโยคภาษาอังกฤษ หรือ   
การละประธานของประโยคภาษาไทย 
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 This thesis is a comparative study of English and Thai cohesion in news 

articles. The purposes of this study are to search for the frequencies of occurrences, 

how English and Thai cohesion is used, and the similarities and differences between 

English and Thai cohesion.  

 

 The analysis was carried out on 20 English and 20 Thai news articles. Halliday 

and Hasan’s (1976) and Wipah Chanawangsa’s (1986) frameworks were mainly 

applied for the analysis of grammatical cohesion, while lexical cohesion suggested by 

Hasan (1984, cited in Hoey, 1991) was used for analyzing lexical data of both 

languages. Microsoft Excel program was employed for calculating the percentage of 

English and Thai cohesion; while comparative extracts were applied for exploring the 

similarities and differences between English and Thai cohesion.  

 

 The results of this study show that lexical cohesion is the highest preference, 

while substitution is the lowest preference among five types of cohesion in both 

languages. The data also suggests that cohesion in English and Thai is similar and 

different in some aspects. In creating a tie, cohesive devices can function as anaphoric 

and/or cataphoric references which may be immediate and/or non-immediate ties in 

English and Thai news articles. The differences of cohesion between English and Thai 

can also be found. The differences on the use of English and Thai cohesion are mainly 

the results of grammatical features; for example, auxiliary verbs can occur without 

any lexical verb in English; subjects can be omitted from Thai sentences. 
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